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FHEE: PR — b S Tk o v SO T DL A A Pl IR PR S04, AR 2 T H &8 T4 5 58 ( Newmark) 57 7€
(K A5 7 AN np e B SOA, & B IZ IR B SO (K B A5 D Re S v . W% S B SR W, N ] A8 3% P SO T e L 7 3R
W 2 ) SEAF AR A — N AR IR RRLARE 1, 14578 ( Nord) 5 2155 5 ( Newmark) [ 8 PRI 700 Y B 3 A 45 4028 H 9K
e T . ORI OE IOLE ., IR KRR £ 525 AMSCRIIREA BEOCR, X — m 5 30 AR — 2 Bl

S FH B3 P DL SCAS Tl R R A s B SRS 1) SE R AT
KEEIR: N B, SUARThRE, (5 B, PR
FESZES:H315.9 X EAFRINAD: A

X EHS: 1672-3104( 2004) 03-037F 04

2k 4 [5] 2% 35 2 7 Reiss) ¥ Karl Bihler 5 X155
DIRERIRL RS M TR, e SOASSR AL Thie Ml 07
VR FR R, #R H ST Dy i ) DU R SR A B f5 B
(informative text) 3K iAT4” (‘expressive text) T fif
TU” (operative text) 1 FLHT 17 SCA (audiomedial text)
ZJ5, Nord X AE SR F R« NI Dl 57 ( Bl T« SE R
Tjfe”: phatic function) 24 7~ Buhler [ #LWT D) HE”,
ARG SCAR D REAT B P H BRS¢ R4 th T i SEf
7 ( documentary translation) F1“ T_H 15"
tal translation) P4 K EHPE eI 475D i Newmark ]
TESE R b XG0 T« Hi SE D HE” ((aesthetic function)
1 JC1E D fE” ( metalingual function) X W K T fig, ¥
Reiss HISCASDIRED FE R 7N R 3KE, I U 44 H R 16
)= Pl FE A ST A TE S, B« I8 B SCAR” ((expressive
text) < KLY LA ((informative text) A1« I i 77 <2
A (vocative text) 121204 R bR B T U R
( semantic translation) F1“ A Fr ¥ ¥¢” ( communicative
translation) P A 1 =y GBI BIS-948 i s gy
FORBIEEES S XA R R HE V) & — &, NES
HRER A I B T SCAR SR R PR RIS YR &R

SN BT S, HARETE L i A 2 B
WRATE IR J7 T, A5 NSO B R 2501 D) fig >
B, FEATIHN T A 5 v B« A7 SR F0e w87 3¢
AV, B e T B PEBH %7 (instrumental forms) T
W R SCAZRAY, 3 — bz I sy X8 A

( Instrumen-

I %5 B #A: 2004- 02— 06; f&[E] B #A: 2004- 03— 24

L ( content centered) 1)l PR 304K . PR, HBY
B H BISERS 5 SO IR R — 8, 5 BT R
B TOBE, C TEHME £ T dse®ix .
—A)iE, “H” 2 T R

KM R A SR NI SCAR D BE 7 FE UL ( text
typology) XJ M. HI ¥ ¢ LA B K K3 7 B X, 5NV
SCARH R BRI A B H IR W& . —Flik
5, Y SCAS T REAN A 1R 5E B3 SR A0 7 2 1 A — A
2, X Ry R B b i e DR SR
A REXT I AR R Ly B, e B G
(B TR R AR, R ) R AE SO R R, XA
SEVET IR A% . (HA TR A 2, SO D e v
TR Z TR e A 2% DRI BR R, JF B T — 5 AL
PE o an R SR XM AR A R T AR E Y
T, IR A AE N 3 S U R AT W B . ]
B ARER 21E HAR BRI B A BT ROR, SR
“A5 B A0 IR RS H, S A BETE Tk uR, BT 1S
M« B RESCE 2 ISR H 2, BUA 257 X
RHER SRR LR S iR LA — R,
KZ A [ E K 3CA R XM E B, <30 A
( personal components ) A XJ 1] 5 AN K 3C 2% 44 L R

PEE B A: BCW(1953), 5, W1 W AN, Th g oK A R B0, AT 007 TR AR 5 Sk, V4 U5 T RE R BRSO
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t, AN SCATE R P 2 R 2 SR 545 B (offer of
information) [ 15 FIU 230 4 25 45 SCA R ) 5 4
WH AL TR I 4 K7 ((anonymous ) ) Hs £z 47
R 38 SCAAF B AL A E AT EE ) RE, 15 Btk
IR ELSEE” (truth) AL RN AT 1K 2R SCAS R 1)
Ry . P, X RICAR K 2 TR SR I B B AL
B D BESK 8 B H B S AR N B SR, B e
B WAR DA T RE) Ry b2 AR B v 0 ) REERAR

i, 1 WA SR B« A 5 B S (instrue
tions for use) iKY %% £l ( tourist information texts) =i
44 ( information on products) ” IX — {5 K. I G B
BHISCAR, WAE A N, AR T EB R e A
DyHEBHNE” ¥4 (equifunctional translation) K ALEE . BT 1
“EET) e B B0 A O IR AE I T IR OE D) e
(achieve ST functions for target readers) 1Y | iX 5433k
R« DhREXSE” AR & . TR & B B SCA B A K
— R, HEAE DR LS T Tk ) B« X 457, At
REA A% I SCA5 IR, AR S0 A 12 3 Bt AN H AE 32
PE3L” (readers are not supposed to be aware they are
reading a translation at all) "2 | W TR 32 21892 ()
HH .

A G Ny, A5 B SR (LR 7K
I3 N SCAAAER) B« AT BB e B TR R AL 2R,
TS W BN SR, 1E 1R 30 SRS W] fig
Bt J5 SCiEE# R (. . . attempts to produce on its
reader an effect as close as possible to that obtained on the
readers of the original) [210492) 3 55 253k 48 S (R« B 303
A BEA R LA R SIS B AT IR R SC ) U7
TR B AN R B PR SCOCA” B ROR A Y — 3, ek T
“AF BT SUARFHBE RS |- THEEXT 5 (A G H

X 38 5 (notices) i B 5 ((instructions) A 3
‘B A% i ( propaganda, publicity) 4 /E i ( popular fic-
tion) ” &% — 2K WML R B SCASERTE, 15 Tl M
ZHH AT Bl TR . X — ROt E
() A2 PR ST L [ S B, B AR5 3 B 4% SUAS THUAER ) T
A & N7 (react in the way intended by the
text. ) VO TRV H I . bk, B
PEE A RO SUA 12 5 1 22E” (1o correct or im-
prove the logic) , AR PFFTHI” (elegant) FJik 45 #4 25
B A7 ( clumsy) S5 4, A BB FR 1S 5 R IA AT
AT ALY (wayward) R« S RIRE I (obscurities) ¢ 1
X (‘ambiguity) EA A [7] X 27 (tautology) FL5, 1AL
B ESCARAN N F 7 L B PRI ( bizarreries of idi-
olect) %5 2 2104 3 I SR AN Tk b IR ST A

R Tigte .

SRR UE R, T 0 A1 5 e e R 13 SB AR B 3
PRER R 2] T 2 H Ik, Ry o2 R S0A
M SREPE, TR S ERESR, £ A1
SCARE RIS AHATHIN - Ik, B3 2
xR XESK, {H D e &5 W] I, 2EE BRI F N, g
MICATIRE K o LI DS £, A DY A 389 198 SR s A
FARINAAFY) F AT

WSS, I JEE I SO ) SCARE
AP TEAR K ZE 57, #A B W] S0 BUA IR 30 &
SN ST il 5 3 T i E AR SRR R R S B 44
oo HE, BT Sl E 30 B E R, S HXXA
[ T3 (register) < XU (genre) & BEZK” (tenor) &5
FEFE P A AR — 30, MR [ R B S, %%
H I i 4L A AT S0 XA e KR g . DR, 22
PRAUE S8 SCAS R BEOR,, 0118 I S AR 3 SC A B T
REdE T A BV I A% 3 R0 52 2 1) BEAR, DAAT 280 Sl I
SCAER T I B T ESRIE B H I . E R —
K, AR A Tl AZ BB PEVR”, iR PR SR IA
P e 3 22 M A AT AT R, A R SO TR B L T
“REME S, RIEE SRR RIROR . B40:

(1) About 1993, however, it was accidentally intro-
duced into Florida, where the climate allowed it to survive
over winter and to establish populations.

ZAMIE SR T E NG S 2 AR A 2
“establish populations” XFHHEHCLHT . JE A4, “ population”

FN BB 2 FE” 2 TX 0 20 573 30 i fY SE
BRpfde o WFAERTSC O AR, “ i 38— Fhe R e HE fe”
(screw-worm fly) , BESR &< HERE”, 2882« M IE” 2 &
T o HZ, “FSTMORE X —RIA W B AR AR, 0 R AR
DU S BIE PR 2 BRIk AR ik

I AH A, KALE 1993 4F, 1K Frhg e #1E i 3= A
Hh AL A 2 IR N, I )L il B ) A A e AT 49 LA
w4, S AR R B .

ARIEAS FAL 1B HE 7 2 T B, 12038 R R
SCETRSCAR, SR T SRR 1T, A PR SO0
NIt A BB, #ERf Rk T R . X an:

(2) The youngest of the Rocky Mountains, the
Enhanced by

glaciers, deep canyons, snowfields, and lakes, the range

Teton Range is a spectacular sight.



55 3 31

B SO STARTREXR I H 8 1) SR = 2 * 379 -

shoots up suddenly, with no foothills around it.
Grand Teton National Park, National Geographic

Rt — MR ), AT REAN R - L 6 Bk 3%
R . S0 SO UISCR, DIRE AR R, B AR
W, FFa 0tk A RAa g S . IR E R

TEIC—: “ VAL L bk mh i A A AR A T L ik S
M, FEVK T SR 1 A AT, & R TUm e,
MEREIHEE" .

MPOFEEH S, B EMAR, REREBEA
HERA, (HANGDUE ) VS AT 1R 2 08, o = ek
1, IBA B4R A BHIRBCR . ERXFER T, A
GOSN BT AT B B4 858, N 22 0 18 >0 168 i A 1 ST« P
M Thise, $ J5 37 BAT [a) B 5 5 | H R, 4 o K
BT

VI BOALIL K N2, Rl A 8]
FAN, BiktTiL, L8R, KB E 1, &bkt
S, SR R .

DU 5| F ARG BT 45 L Sl 2 23 A SR S )
FLAT IR, Ty VR A A IE R DU ) RSP AT R A 4 A
MAEAR Bt b 2 ILAE e Moz . L DT Il S A
FIE A L 22 St AT L3

MICA T e, 5l e TRAE B 3 Sms PN KL
A PR S A I 1 e AR IE DR S E R TR S
EVRFRATT, BIE R 0 Th A 25 AR A2 40 1), JR SC 5 1
WA BEA BTG O R A D PR I
R, I TANFEITE 5 SO 5 2 s D AF AR 2 — e AN
Al I (incommensurability) , A _F#% H 152385 %] SCAR
WA A — 4, PR DUE TSR SR D REAS — 8
BEAE 15 AH N R SCAS TP A5 21 78 70 7, A I DR 7k
i, P RS D eth s T A, iIX 5 &% B I
SCASFRIE N SR il o0 . Bl R, PUE B KA 14T
R, T2 — K, TR 2 . R SOAHR H K B v ik
PEE T, T EOERIE N SCER AR, “ B 15 DI fe R
th T W PR AR M, & A, W R SR
ARV 2 B EM ST & . Rk, SEBTA A, B3R
12 A AR B3R 25K (translation brief) , 75« JR 7 3L
AAE 5L (source text-situation) 5 [ TE CAE 527 (target
text-situation) A ZE 5l IE B0, FE W AR B 73 265K,
PSEH ERECEH W E . i, ZHIRE ST DR
SCACHA/ BN 28 22 S AN K & T PR SCSTAR IS, ANk

FH« 7 Dy fig L H #1355 ¥ ( heterofunctional instrumental
translation) |10 2@ 69 | fef 13 < Hy 75300 AL (AN 2« 2%
W) ) Y5V SCA ) T BE AU A7 ((achieve similar functions
as source text) . 40, 4 A K 28 T 3R 1 K o
VB NE B LB B AS IR, Jt SCAS Ty 6 DR I o 5 A i
“ YA (satirical) AN FF, < SR (amusing) {8 B A PF
SCHIE S IhRE

FE) & SCARRIPE T, T I SR SO Dy g B %0
FEALIEAE B, N _E3e DUE SCA K A AR B« KUg”
“BLRY BT MAFAE R 2 5, AL AE NS
—IRR SO RS ThRe, 3 BUF S0 E AR
FraftZrm AR, HBRASER/HE K. “FHE”
AW, ARG ? AE AL R R OL T, A
BESCAT A ELAR BRI EEK, B0 I SCAR IS B
HRCEAR S TR 15 Th a1 (P LU 9 30 f5 B
(LR

(3) JLEFEK, A SAT M A ERC B
INE, R Bk HHE GGE IR AR, 25
TR RSN ) B A R T Sk AR H, A 4R 3E T =AM
BIUH, M1 T B E B R .

X—Bor A ig A e U sr” . B L
B, FRRXARAAGH: S K7 K BT
TeqlBe Mg Er e gitt LSk ERE . shE R
ZHTAYI ) B B AE 3 X L R AT AR o
TAT A E H IO 2 RSP i W 5 A8, 5 7
TR SC AT D AT Sl GRS LR

7EX: As a leading enterprise in a globakmarket ori-
entation, we have in recent years established successively
3 joint ventures, all well managed with great efficiency,
thus taking shape a large enterprise group.

g« = Gm AL ? “all well managed with great
efficiency” 7] — 5 LUl 2 (57 F & 45 14 07 20K
W) . R SRAEA LR, B AR AEA L, T E A
AR ECm LT L <A ) A7 A R N ¢ export
oriented enterprise”, {H J{ K 2 BB & 2K\ N “ global
marketoriented enterprise” 5 #Eff 5 A A EI SR . 42
SCRRAGT A vl MERRIE T RSCE R B X, R T
FlUE R, Fre AR WA S £ AN, fREF T3
PRV

AT gk B R AR DUE ) SRR A B S
VLA, “ FE 157 D e ( B B« IE” T E: vocative) 143 H
B, BAEN B WAL — A9 KT AT SE B B 5, PAT
W 2 I AR M, IX B DTG B B2 L R
PRI E I K, AT ROR A REAR L SR
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BN S IR = &7/ b & AT T
seAk G AR R K, A S ) 24X,
A DR H . BRI, 0F T pOES e B g Oy
3, RHPE IR Y DU 2 8 e, 5% L 1 SCAE B Y TR 35
PURAERIThRE, A AT SEOURL H B . -

(4 KRWER: KRR &L R HAIKHA
T, YLK A A i BE o, o 3 A S 22 2 BN K H
I, MW KIKBBA, KLEEFBRA, KRALRE, B
EIKIE TR B L0050

¥ 3: The WaterMoon Cave, where the water flows
through, is located in the Elephant Trunk Hill, Guangxi.
When visitors go into the cave by boat, they can enjoy the
silent moon in the running water.

DUB SR B 1 ANE AR 35 3 SR FE R, B
FEGIR B SRIEIENY . Mo A R EH 275 &,
s T DR A RIT o), S AR, 5 B W,
TR HR

“ DI RE R 1 SE B Sk TR H B8 (sko
postheory) ) 3= 15, B« S i1 TE H RN IR 38 R 358 0 19 1)
AR, 7 A BE TS 5 I SCAR” (Vermeer:  to pro-
duce a text in a target setting for a target purpose and tar

get addressees in target circumstances) (P IX —F 3k
VI EE )R VR SO AN 2 S S U Th g, 2B b —

T A FB, b R EPRELRY, SR IR S AT 1E
2“2 57 (adaptation) , i F SCHE g 3% T H G0 AL 1A
JEAE A AT B R RS A SO R AE, A RS
FIPEH I .

TR Ry T id A2 1R, HORE SCAS T e AR R
T Je 7 kg ek, % 18 2 N AR PR R S A A
FRIRTE, 203 T AT B B 1R A L BB B 07
% ARERA R A, NMTEEER KRR D
UEB, X — VRIS T AT, 6 FRATT I R 3 5 ik g e 2]
“HZEH K BIME] . AR, Thee B i B8 B X Fhe
AR T L AU ST AE PR L SE HITE 5 BEAS T A B 1% fie
Nz b, e R AR PR R s FoA PR e T
Ji ), AREA T BB R R E BT
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A guiding principle in pragmatic translation:
strategy based on the text functions

JIA Wemrbo

(School of Foreign Studies, Central South University, Changsha 410075, China)

Abstract: Pragmatic translation features largely in its practicable and content- centered style, most texts of which can be

classified into the two text categories defined in Newmark’ s Text Typology with the functions respectively of the ” informa-

tive text” and the ”vocative text”. An internal relation between the text functions and the translation strategies is obvious-

ly to be seen and forms a regular pattern in its translation practice, showing that the notions advocated by Nord or New-

mark in the translation studies can serve as a guiding principle in specifying the strategy which, rather different from the

literary translation, directs closely to each text function. Therefore, it is feasible to confirm the specific strategy based on

the text functions in the pragmatic translation.

Key words: pragmatic translation; text functions; informative; vocative



